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      Annotation

    
        
          Данная работа посвящена изучению лексико-семантических особенностей перевода французских фразеологизмов с компонентом-зоонимом на русский язык. Для перевода фразеологической единицы с компонентом-зоонимом с французского языка на русский ставится задача не только верно передать значение, но и сохранить грамматическую структуру и образ животного, который является центром фразеологического высказывания. На основе изучения теоретической литературы, описательного и выборочного метода, в ходе исследования были проанализированы возможные переводы различных фразеологизмов: выявлены наиболее частотные и употребительные методы передачи смысла фразеологических высказываний с компонентом-зоонимом с французского языка на русский. Было выделено, что самыми распространенными приемами перевода являются подбор фразеологического аналога или полного эквивалента, а также описательный перевод.
        

        
          This work is devoted to the study of the specifics of the lexical and semantic features of the translation of French phraseological units with a zoonym component into Russian. When transferring a figurative meaning with a zoonym component from French into Russian, the task is not only to correctly convey the meaning, but also to preserve the grammatical structure and image of the animal which is the center of the phraseological statement. Based on the study of theoretical literature, descriptive and selective methods, the study analyzed possible translations of various phraseological units: the most frequent and common methods of conveying the meaning of phraseological statements with a component-zoonym from French into Russian were identified. It was found that the most common methods of translation are the method of selecting a phraseological analogue or equivalent, as well as descriptive translation.
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